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In the name of Allah, Mast Gracious, Most Merciful

| Sahih Intl | S. Maududi | Yousuf Al | M. Pickthall \ Al-Quran

1. Blessed is He in | 1. Full of blessings is | 1. Blessed be He in | 1. Blessed is He in 9 ¢ g9 27 TR
whose  hand is | He in whose hand is | whose  hands is | whose hand is the | 3% & "§9§4ng”@§;\)
dominion, and He is | the kingdom of the | dominion; and He | sovereignty, and He y o 7 PR
over all  things | universe, and He has | over all things has | is Able to do all ‘9’ z M(.kéi'
competent. power over all things. | power. things. )39‘,20“ ~

2. [He] who created
death and life to test
you [as to] which of
you is best in deed —
and He is the
Exalted in Might,
the Forgiving.

2. Who created death
and life that He may
try you to see which

of you is best in
deeds, and He is All
Mighty. All-
Forgiving.

2. He who created
death and life, that
He may try which of
you is best in deed:
and He is the Exalted
in Might, Oft-
Forgiving.

2. Who has created
life and death that He
may try you which of
you is best in
conduct; and He is
the  Mighty, the
Forgiving.
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3. [And] who created
seven heavens in
layers. You do not
see in the creation of
the Most Merciful
any inconsistency. So
return [your] vision
[to the sky]; do you
see any breaks?

3. Who created seven
heavens one above
the other. You will
not see any fault in
the creation of the
Merciful. Turn up
your eyes: do you see
any flaw anywhere?

3. He who created the
seven heavens one
above another: No
fault of proportion
will you see in the
creation of (Allah),
Most Gracious. So
turn  your  vision
again: see you any
flaw?

3. Who has created
seven heavens in
harmony. You
(Muhammad) can see
no fault in the
Beneficent One's
creation; then look
again: Can you see
any rifts.
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4.  Then  return
[your] vision twice
again. [Your] vision

4. Look up again and
yet again: your look
will return to you,

4. Again turn you
vision a second time:
(your) vision  will

4. Then look again
and yet again, your
sight will return unto
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will return to you | disappointed, come back to you dull | you weakened and

humbled while it is | wearied. and discomfited, in a | made dim. i
fatigued. state worn out. @: - j’ég
5. And We have |5 And indeed We |5 And we have |5 And verily We 24 _ co 5.
certainly beautified | have adorned the | adorned the lowest | have beautified the [{,JOJ‘ ;M‘ w:’ 0533
the nearest heaven | nearest heaven with | heaven with lamps, | world's heaven with

with stars and have | magnificent lamps | and We have made | lamps, and We_hgve Lﬁ;& ‘/9"]/;. 4 ’C_S_;L&:
made [from] them | and made them a | such (lamps) (as) | made them missiles -
what is thrown at | means of driving | missiles to drive away | for the devils, and for l,;l B""’T’ 5 ‘ﬁ
the devils and have | away satans. For | the Evil Ones, and | them We have el A
prepared for them | these satans We have | have prepared for | prepared the doom of

the punishment of
the Blaze.

prepared a blazing
Fire.

them the penalty of
the blazing Fire.

flame.
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6. And for those who
disbelieved in their
Lord is the

6. For those who
disbelieve in their
Lord, there is the

6. For those who
reject their Lord is
the penalty of Hell:

6. And for those who
disbelieve in their
Lord, there is the
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destination.

7. When they are
thrown into it, they
hear from it a
[dreadful] inhaling
while it boils up.

7. When they are
flung into it, they will
hear its roaring. And
it will be boiling up.

7. When they are cast
therein, they will
hear the drawing in
of its breath even as it
blazes forth.

7. When they are
flung therein they
hear its roaring as it
boils up.
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8. It almost bursts
with rage. Every
time a company is
thrown into it, its
keepers ask them,
"Did there not come
to you a warner?"'

8. As though bursting
with rage. Every time
a crowd is cast into it,
its keepers will ask

them, "Did not a
warner come to
you?"

8. Almost bursting
with fury: Every time
a group is cast
therein, its keepers
will ask, "Did no
warner  come to
you?"

8. As it would burst
with rage. Whenever
a (fresh) host is flung
therein the wardens
thereof ask them:
Came there unto you
no warner.

9. They will say,"
Yes, a warner had
come to us, but we
denied and said,
'Allah has not sent
down anything. You
are not but in great
error." "'

9. They will answer,
"Yes, a warner did
come to us, but we
belied him and said,
Allah has not sent
down anything: you
are in grave error'!”

9. They will say: ""Yes
indeed; a warner did
come to us, but we

rejected him and
said, (Allah) never
sent down any
(message): you are

nothing  but an
egregious delusion!""*

9. They say: Yea,
verily, a warner came
unto us; but we
denied and said:
Allah  has naught
revealed; you are in
naught but a great
error.

10. And they will
say, "If only we had

10. And they will add,
""Had we only listened

10. And they will say:
""Had we but listened

10. And they say:
Had we been wont to

been listening or | or wunderstood, we | or used intelligence, | listen or have sense,

reasoning, we would | would not now be | we would not be |we had not been L . 2o
not be among the | among the dwellers of | among the | among the dwellers in (ffj A% e u&,,.’p" ‘ [7.,
companions of the | the blazing Fire.” companions of the | the flames. - > ~
Blaze." blazing Fire!"

11. And they will | 11. Thus will they | 11. They will then | 11. So they P _ . s
admit their sin, so [it | confess their own sin. | confess their sins: but | acknowledge  their | |33 8% 2 4 SO0 ‘?)\é !
is] alienation for the | Damned be the | far will be the | sins; but far removed sz
companions of the | dwellers of Hell! companions of the | are the dwellers in > g ‘ A
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12. Indeed, those
who fear their Lord
unseen  will have
forgiveness and

great reward.

12. Those who fear
their Lord unseen,
for them is
forgiveness and a rich
reward.

12. As for those who
fear  their Lord
unseen, for them is
forgiveness and a
great reward.

12. Lo! Those who
fear their Lord in
secret, theirs will be
forgiveness and a
great reward.
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13. And conceal your | 13.  Whether you | 13. And whether you | 13. And keep your | . e e g s
speech or publicize | speak secretly or | hide your word or | opinion secret or 4_,"9’6;\ A FAEE WP
it; indeed, He is | aloud (it is alike for | publish it, He | proclaim it, lo! He is | "> 2 Sl
Knowing of that | Allah): He even | certainly has (full) | Knower of all that is e 9 - ;9 _ 8
within the breasts. knows the secrets of | knowledge, of the |in the breasts (of | (v O-a‘\ = ‘Q.J 2 /‘
the hearts. secrets of (all) hearts. | men). g
14. Does He who | 14. Would He not | 14. Should He not | 14. Should He not _
created not know, | know, ~who  has | know, who created? | know what He | 487 s C,;, 5129 ‘j‘

while He is the
Subtle, the
Acquainted?

created? He is the
knower of subtleties
and is All Aware.

And He is the One
that understands the
finest mysteries.

created? And He is
the Subtle, the
Aware.

15. It is He who
made the earth tame
for you — so walk

15. He it is who has
subdued the earth to
you. So walk about

15. It is He who has
made  the  earth
manageable for you,

15. He it is who has
made  the earth
subservient unto you,
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— and to Him is the
resurrection.

Him you shall return
on resurrection.

the sustenance which
He furnishes. Unto
Him is resurrection.

providence. And unto
Him will be the
resurrection.
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among its slopes and | on its chest and eat of | so traverse through | so walk in the paths L8 st A
eat of His provision | God's provisions: to | itstracts and enjoy of | thereof and eat of His \3%’ L@Stﬁ@ ‘}.wo ; jjj)

16. Do vyou feel
secure that He who
[holds authority] in
the heaven would
not cause the earth

16. Do you feel secure
that He who is in the
heaven would not
cause you to sink
underground, and the

16. Do you feel secure
that He who is in
heaven will not cause
you to be swallowed
up by the earth when

16. Have you taken
security from Him
who is in the heaven
that He will not cause
the earth to swallow

secure that He who
[holds authority] in
the heaven would
not send against you
a storm of stones?

that He who is in the
heaven would not
send a whirlwind
charged with stones
on you? Then you

secure that He who is
in heaven will not
send against you a
violent tornado (with
showers of stones), so

taken security from
Him who is in the
heaven that He will
not let loose on you a
hurricane? But you

to swallow you and | earth may start | it shakes (as in an | you when lo! It is T %
suddenly it would | rocking suddenly? earthquake)? convulsed. ()&’
sway?

17. Or do you feel | 17. Do you feel secure | 17. Or do you feel | 17. Or have you

Then you would | shall know how | that you shall know | shall know  the @y, v A.e 09020 %
know how [severe] | terrible was My | how (terrible) was | manner of My ,-/ ‘-‘-.;

was My warning. warning! My warning? warning. -

18. And already had | 18. And those who | 18. But indeed men | 18. And verily those _ Z T 5.
those before them | have gone before | before them rejected | before them denied, | 2.2433° Q:’O:HOQS 8)%
denied, and how | them also belied. | (My warning): then | then (see) the manner ’ -7

[terrible] was My | Then see how severe | how (terrible) was | of My wrath (with 2 (D 4%
reproach. was My chastisement! | My rejection. them). ;.'\,:-’Ug A
19. Do they not see | 19. Do they not see | 19. Do they not see | 19. Have they not | o2 < .8y 4y, - , A
the birds above them | the birds above them, | the birds above them, | seen the birds above | o4 )‘Jﬂ-“ ,‘ ‘) = pj ‘
with wingsoutspread | spreading their wings | spreading their wings | them spreading out =+ 5 2 b
and [sometimes] | and closing them? | and folding them in? | their ~ wings and [;, O,a{éég NI
folded in? None | None is upholding | None can uphold | closing them? Naught _ - ;
holds them [aloft] | them but the | them except Most | upholds them save avs‘ é"?’f*j‘ j‘“ §9 29
except the Most | Merciful. He it iswho | Gracious: Truly it is | the Beneficent. Lo! - -
Merciful. Indeed He | watches over | He that watches over | He is Seer of all 92 2%

is, of all things, | everything. all things. things. J@;@”Lk’
Seeing.

20. Or who is it that
could be an army for
you to aid you other
than the Most
Merciful? The
disbelievers are not
but in delusion.

20. Tell, what army is
there with you that
can help you against
the Merciful. The fact
is that the
disbelievers are lost
in utter delusion.

20. Nay, who is there
that can help you,
(even as) an army,
besides (Allah) Most
Merciful? In nothing
but delusion are the
unbelievers.

20. Or who is he that
will be an army unto
you to help you
instead of the
Beneficent? The
disbelievers are in
naught but illusion.

21. Or who is it that
could provide for
you if He withheld
His provision? But
they have persisted
in  insolence and
aversion.

21. Or who is there to
provide for you if He
should withhold His

provision? In fact,
they persist in
rebellion and
aversion.

21. Or who is there
that can provide you
with sustenance if He
were to withhold His
provision? Nay, they
persist in insolent
impiety and flight.

21. Or who is he that
will provide for you if
He should withhold
His providence? Nay,
but they are set in
pride and forward
conduct.

22. Then is one who
walks fallen on his
face better guided or
one who walks erect
on a straight path?

22. Just consider: Is
he who is walking
prone on his face
better guided or he
who is  walking
upright on a smooth
road?

22. Is then one who
walks headlong, on
his  face, better
guided, -- or one who
walks evenly on a
straight way?

22. Is he who goes
groping on his face
more rightly guided,
or he who walks
upright on a straight
road.
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23. Say, "It is He | 23. Say to them, | 23.Say:"ItisHewho | 23. Say (unto them, O PP > P E (i) e _8 72
who has produced | "Allah it is who | has created you (and | Muhammad): He it is .)p: @ ‘Lﬁ'/ ‘ d—’

you and made for

you hearing and
vision and hearts;
little are you
grateful.”

created you, and gave
you the faculties of
hearing and sight and
gave you the hearts to
think and understand,
but you are seldom
grateful.”

made you grow), and
made for you the
faculties of hearing,
seeing, feeling and
understanding: little
thanks it is you give.

who gave you being,
and has assigned unto
you ears and eyes and
hearts. Small thanks
give you.

24. Say, "It is He
who has multiplied
you throughout the
earth,and toHimyou
will be gathered.”

24. Say to them:
Allah it is who has
dispersed you in the
earth, and to Him
you shall be gathered.

24. Say: "It is He who
has multiplied you

through the earth,
and to Him shall you
be gathered."

24. Say: He it is who
multiplies you in the
earth, and unto
whom you will be
gathered.

25. And they say,
"When is this
promise, if you
should be truthful?*

25. They say, ""When
will this promise be
fulfilled if what you
say be true?"

25. They ask: When
will this promise be
(fulfilled)? -- If you
are telling the truth.

25. And they say:
When  (will)  this
promise (be fulfilled),
if you are truthful.

26. Say, "The
knowledge is only
with Allah, and | am
only aclear warner."

26. Say, "The
knowledge of it is
with Allah, I am only
a plain warner.”

26. Say: "Knowledge
of it is with Allah
alone. 1 am only to
warn plainly.”

26. Say: The
knowledge is with
Allah only, and | am
but a plain warner.

27. But when they
see it approaching,
the faces of those
who disbelieve will
be distressed, and it
will be said, "This is
that for which you
used to call.”

27. Then, when they
see it close at hand,
the faces of all those
who disbelieve, shall
be distorted, and it
will be said to them,
"This is the same that
you were calling for."

27. At length, when
they see it close at
hand, grieved will be
the faces of the
unbelievers, and it
will be said: "This is
what you were calling
for!"

27. But when they see
it nigh, the faces of
those who disbelieve
will be awry, and it
will be said (unto
them): This is that
for which you used to
call.
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28. Say: "'Have you
considered, whether
Allah should cause
my death and those
with me or have
mercy upon us, who
can  protect the
disbelievers from a
painful torment?*

28. Say: ""Have you
ever considered that
even if Allah should
destroy me and those
with me, or should
bestow mercy upon
us, who will save the
disbelievers from the
painful torment?"

28. Say: ""See you? --
If Allah were to
destroy me, and those
with me, or if He
bestows His mercy on
us, -- yet who can
deliver the
unbelievers from a
grievous penalty?"

28. Say: Have you
thought, whether
Allah causes me and
those with me to
perish or have mercy
on us, still, who will

protect the
disbelievers from a
painful doom.

29. Say, "He is the
Most Merciful; we
have believed in
Him, and upon Him
we have relied. And
you will [come to]

29. Say to them, ""He
is the All-Merciful: In
Him we have believed
and in Him have we
put our trust. Soon
you will know who is

29. Say: ""He is Most
Gracious: We have
believed in Him, and
on Him have we put
our trust: So, soon
will you know which

29. Say: He is the
Beneficent. In Him
we believe and in
Him we put our trust.
And you will soon
know who it is that is

)
know who itisthatis | involved in grave | (of us) it is that is in | in error manifest. @ﬂ&\a
in clear error." error. "' manifest error.” 7z 2 7
30. Say, "Have you | 30. Say: "Have you | 30. Say: "'See you? -- | 30. Say: Have you 5 ‘3'(2 201,900,172
considered: if your | ever considered that | If your stream be | thought: If (all) your ,o:) C*P‘ ~,\,°..'g»0 dd
water was to become | if the water of your | some morning lost (in | water were to o 2 _ _
sunken [into the | wells should sink | the underground | disappear into the | (4 g,*,[j L’):,_, \5/3;_
earth], then who | down into the earth, | earth), who then can | earth, who thencould | # ~ -
could bring you | who would then |supply you with | bring you gushing

flowing water?"

restore to you the
running of water?"'

clear-flowing water?"

water.
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